Chapter 14

ot
Direct and Indirect Statements

14.1 We have already met several conjunctions - words which link clauses and phrases into longer
sentences. The word OTU has three common uses

e as a conjunction, meaning "because, for, since"

e to introduce an Indirect Statement

e to introduce a Direct Statement

14.2 v as a conjunction indicates a causal relationship between two clauses.

Practice - until you can read and translate easily

1. alit® Gptov OTL TEWD. I ask for bread because I am hungry.
2. 0 IIétpog PantiiCer tOv Popoiov Peter baptizes the Roman
611 ovToC moTEVEL v TR XPIoTH. because he believes in Christ.
3. Qyamdpev OV Beov 8Tt owtOC dyomd MUAS.  We love God because he loves us.
4. ol Aol {nrodow 1OV Incodv The people seek Jesus
ot BAémovoy td onueio avToD. because they see his signs.
5. Cdpev ot ‘Incodg Cfy. We live because Jesus lives.
6. &ovow gipnvny 01t 0 Bgdg dyomd oOTOVC.  They have peace since God loves them.
7. 0 ‘Toddag apyvprov {ntel 01t KAERTNG €0Tiv. Judas seeks money because he is a thief.
8. avaywaoockopev 10 PiPriov dyov Ot €v oTd We read the holy book, because in it
evpiokopev T00g Adyovg tod Oeod. we find the words of God.
9. ovtog TNPel TOV vopov TV Tovdaimv He (this guy) keeps the law of the Jews
otL Oapioaiog €otiv. because he is a Pharisee.
10. 0 ‘Hp®ong owvker tov Todvvnv Herod persecutes John
ot OGTOQ TPOENTNG E0TiV. because he is a prophet.

14.3 Indirect statements - also known as Dependent statements
often follow verbs of saying, thinking, feeling, hearing, seeing, hoping, judging, learning, perceiving
e.g. "He says that the student is reading.", They thought (that) the dog was barking.

English often uses "that" to introduce the Indirect statement. Greek uses 0Tl in a similar manner.
There is, however, one difference between English and Greek usage : When the main statement is in the past
tense, English changes the tense of the dependent statement to the past also. Greek keeps the tense of the
dependent statement in its original form - it remains what the original speaker or thinker said or thought at
the time.

e.g. in English, we write "He said that the student was reading."

What he actually said was "The student is reading."”

So Greek would write "He said that the student is reading."

gimev 811 O oG AVOyIVMOOKEL.
So far the only past tenses we have used have been the Third Person singular and plural of €ijti-1am :
fnv - he/she/it was, Tfoav - they were.

Now we meet part of the simple past tense of AEY® - Isay. AEY® is irregular, in that it does not keep the
same stem throughout its tenses, but, like the English verb "I go (present), I went (past)", uses stems from
several verbs. AEY® uses the AEY- stem for the Present tense, but an €17~ stem for the simple past tense.

ginev - he said, gimopev - we said.

There are only ten such "weirdo verbs" in the New Testament
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Practice - until you can read and translate easily

1. Aéyel Ot O paONINGS AvVaYIVAOKEL He says that the disciple is reading.
yvooko 6tt ovtol ol podntol I know that these disciples
ToTEVOLOY 1@ Incod. believe in Jesus.
gimev 611 O immog &v 1® dypd Eotiv. He said that the horse was in the field.
Aéyovotv OtL ol (ot &v T Aypd &ioiv. They say that the horses are in the field.
gimopev OtL 10 maudiov ovk €xel 10 PiPAiov. We said that the child did not have the book.
0 poBnmg Aéyet 81t oL &xelg 1O mOTNPOV.  The disciple says that you have the cup.
avTOc 0 0e0g Aéyet OtL aOTOG Ayomd OWAS.  God Himself says that he loves you.
gv éxetvn M dpa 6 ‘Incodg eimev 81t aTOC In that hour Jesus said that he
gotv 1] 000¢ kai M Con xoi 1 dAndeio. was the way and the life and the truth.
9. METO TODTO YWVOOKOUEV OTL After these things we know that
0 0g0¢ dyomd MuaG. God loves us.
10. 6 dyhog eimev The crowd said
ot Todvvng év 1 épnue €otiv.

® N n kW

that John was in the desert.

14.4 Direct statements
Direct statements give us the words that were actually said or thought at the time of the utterance.

e.g. The child said, "I want a cookie." The student thought, "This book is good."

English uses quotation marks to indicate the statement.

Greek has no quotation marks. A direct quotation in Greek usually starts with a capital letter; it is set off from
the preceding clause by a comma, and may also be preceded by a OTL. In this case the OTU is not translated,
and acts merely as a quotation mark - grammatically it is called a "OTl recitative".

Greek does not have a mark for the end of a quotation - sometimes the text is ambiguous as to where a
quotation ends. For example, John 3:10 starts a speech by Jesus, which may run through verse 21 - or it may
stop earlier and be followed by a commentary by John.

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 yewpyoc Aéyet,

TO KoAOV 06vOpoOV TOLET KOPTOV KOAOV.

2. O déopog einev,

Ovk dyom®d TOoVTOVG TOVG OECUOVC.

3. Aéyopev, OV YVOGKOUEV
TOV ApOpov TV mnwv.

The farmer says,

"The good tree produces good fruit"
The prisoner said,

"I do not love these chains."
We say, "We don't know

the number of (the) horses."

4. glmopev, O moBog 10D Epydtov HiKpOC €otiv. We said, "The workman's wage is small.”

5. 0 vougiog eimev,
O yapog év Kava éotiv.

6. 0 mpopNnng Aéyer, ‘O {Rrog toD KVpiov

TODTO. TOLET.

The bridegroom said,
"The wedding is in Cana."
The prophet says, "The zeal of the Lord
does these things.

7. 8kelvog Aéyel, OvK el ApapTOAOG, GAAOL O¢ He (that one) says, "I am not a sinner."

Aéyovorv, Aéopol tod Bavatov €opév.
8. 0 @ilog tod mpopnTov eimev, ODTOg
amoyyerel toig Oylolg tOv Bvpov 1od Beod.
9. 0 MPOPAING &MEV TOIG VEKPOILG,
Yueig &yete (onv aidviov &v 1@ Xpotd.

10. EIMOPEV T® APAPTOAD,

20 el vekpog €v taig apaptiong cod.

but others say, "We are prisoners of death."”
The friend of the prophet said, "He (this one)
announces the wrath of God to the crowds.
The prophet said to the dead (men)
"You have eternal life in Christ."

We said to the sinner,

"You are dead in your sins."
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14.5 Sentences for reading and translation

1. 6 Todrog einev, O wodOC thg auoptiag Oavatog £otiv.
2. 6 otpatidtg Aéyel T® Mapyx® OtL ol immot &v 1® Aypd eioiv.
3. 6 movnpog einev 1@ Incod &t Eyd PAénw tovtovg Todg AMOovg &v T Epnuwm.
4. oi yewpyol aitodowv TOV HIcBOV adT@V OTL TA S€VvOpa TOODGLY KOPTOVG.
5. ol déopor Aéyovoy 8t O dptog Kakdg £GTIV.
6. 0 dyhog simev 611 O PomticoTnc Pamtiler ToOC TEADVAS v TR TOTAU®D.
7. ot yedotar Aéyovoty, OOk &yopev apoptiov, AL 0 kpunig Afyet,
Yueig oo Aéyete v aAnbsiov.
8. elmopev t@® otpatidty Ot ol &xBpol MUAOV SUOKOLGV T|UAGC.
9. 0 xpurng axkovel &t 0 veaviag OQEAETNG €0TIV Kol ApyDplov ovK EYEL.

10. 0 eAoc Aéyel 1@ Incod, I'vookw Ot Meosoiog €1 ov.
14.6 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 6:9-13)

natep MUOY O €v TOlG OoVPAVOIG,
aylcnte 10 Ovoud cov,
EMOETO 1 Poctieio Gov,
yevnOnto to 0€Anud cov,
Oc &v ovpavd koi E€mi YRG. just as in heaven (so) also on earth.
TOV dpTov MUAV TOV EMOVGIOV 00¢ MUV GNUEPOV *  Our bread for the day give to us today;
Kol deeg MUV @ OQEMpaTO LDV
O¢ Kol MUEG AQNKOUEV TOIG OPEETOIC MUV *
Kol pun eloevéykng Muag €l mepacuov,
GAAQ pOool MUAG Gmd TOD TOVNPOD,
0tL oo €otv 1 Poaciieia

Our Father, the (one) in the heavens,
let your name be sanctified,
let your kingdom come,
let your will / wish happen (come to pass),

and remit/forgive (to) us our debts/guilt,
just as we also have forgiven our debtors:
and don't bring us into a testing ,
but rescue us from the evil one,
since yours is the kingdom,

14.7 New Testament Passage for reading and translation : John 1:19-22
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

ATECTEIAOY (they) sent ( a past tense of GIOOTEALD - I send)
iepelc priests ( Accusative plural of O IEPEVS - priest)
EPOTHOOOLY (they) might ask ( from EpTA® - I ask)

opoAOYNoEV he confessed openly (@ past tense of Op0LOYEW - I declare openly)
NpvVNoOTO he denied (a past tense of dpvéouat - I deny)
npOTMOCOV they asked ( a past tense of EPWTOW - I ask)

i o0V ; What, then?

amekpion he answered (a past tense of GmOKpIvoual - I reply, answer)
glmay they said ( this is a variant spelling of the more usual 8177T0V)
AmOKPIoY an answer ( Accusative of 1] GWOKPIOIS - answer)
dduev we may give (from oidwur - I give)

1O TEPYOGLV
EPL GEAVTOD

"to the ones having sent" = "to those who sent" (from TEUmW - I send)
about yourself
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14.8 Vocabulary to learn

O~

apOpdg
Ypog
Ye0PYOQ
déouog
déopog
Ciog
Oncavpdg
Bopog
inmog
KOPTOG
KOTOG
AMBog
uoeBog
vadg
voupiog
TEPAGUOC
TOAENOG
TOTOOG
GTaVPOG
oTEPAVOG
YMapyog
lepeng

C OO O O OO OO OO OO OO OO O O O

on

EPMOTA®
OLOAOYE®D
TEUT®

Ote

ot

ovV

mepl
mept

Tig ;

number

wedding, marriage

farmer ( someone who works the earth, yij + &pyov)
prisoner

fetter, chain

zeal, jealousy

store-house, treasure  (‘an English thesaurus is a collection of words)
rage, anger, passion

horse ( @ hippodrome was a place for horse and chariot races)
fruit

toil, hard labor

stone ( hence "lithograph")

pay, wage(s), reward
shrine, temple, sanctuary
bride-groom

testing, temptation

war, conflict

river ('@ hippopotamus is a "river-horse")
cross (from oTOLPOW - I crucify)
crown

tribune (Roman official, in charge of 1,000 men, yiliot -o1 -a. = 1,000)
priest  (‘nominative singular. Do not attempt to use other cases yet.)

I ask (for information)
I declare, confess
I send

when

that, because, for, since

then

about, concerning (with Genitive)

around, about (' with Accusative)

who? (‘masculine nom. singular. Do not attempt to use other cases yet.)
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